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For citation (iqtibos Keltirish uchun, g1~ Abstract. The article explores the methodological foundations of
LUTHPOBAHUA): frame semantics and reframing as key cognitive mechanisms of
IbkycynoB  H.M. ®peiimoBele crpykTypel 1 text interpretation. Central attention is given to the theoretical
pedpeiivuar B mHTepnperanum  Tekcra.// framework proposed by C. Fillmore, according to which the
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Ne 2. — B. 63-72. corresponding knowledge structure — a frame. The study
examines the main types of frames and highlights their functional
https://doi.org/10.36078/1747201804 role in the interpretative process. Particular focus is placed on

reframing, conceptualized as a transformational process that

enables the emergence of an alternative, reinterpreted perspective
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AHHoOTanus: B cTarthe oCBEIAIOTCS METOAOJIOTMYECKHE OCHOBBI
¢peiiMoBOl  CeMaHTHKM M  pedpeiiMHHra Kak KIIOYEBBIX
KOTHUTHBHBIX MEXaHM3MOB UHTepIpeTanuu Tekcra. LleHTpanbHoe
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Text Linguistics Dzhusupov N. M.

BHUMAaHUE yJIIEJISACTCS TCOPETUICCKUM nojoxeHusM U. dummopa,
COIJIaCHO KOTOPBIM 3HAa4Y€HHE SI3BIKOBOM €IMHUIBI (opmupyeTcs
MIOCPENICTBOM aKTHBAllMM COOTBETCTBYIOIIEH CTPYKTYpHI 3HAHHH
— (¢peiima. PaccmarpuBaioTCs OCHOBHBIE THIBI (PpeiiMOB,
aKIeHTHpyeTcss WX  (yHKIOMOHANBHAs PO B  IIpoOIEcce
ocMeicnernss Tekcta. Ocoboe BHHMaHHWE yaensercs (eHOMEHY
pedpeiimMuHTa, TOHIMaeMOMy Kak TpaHCc(hOpMaIOHHEIH IpoIecc,
B pe3ysbTaTe KOTOpOro (OPMHPYETCS WHOE, HHTEPIPETATHBHO
MepEOCMBICIEHHOE IPEACTaBICHHE O TOM WIA HHOM SIBICHHH
JIeHCTBUTENbHOCTH. Ha MaTepuane MOSTHYECKOro TekcTa I.0.
KammuHrca nemMoHcTpupyercsi, KakuM o0pa3oM Meradopuueckue
CpeACTBa MHUIMUPYIOT aKTHBH3AIMIO HOBOTO pedeBoro (peiima
MHTEPIPETALUH, CIIOCOOCTBYS CMEIIEHHIO MePIENTHBHOTO (oKyca
yuTaTess. AHAJM3 OTPHIBKA COHETA ITOKa3bIBAET, YTO MHTETpPaIys
rpadU4ecKux, JEKCHYECKNX, TPAMMATHUECKUX W CEMAaHTHYECKUX
JIeBHAlil OOecIeYnBaeT HE TOJNBKO BBIIBIKEHHE OOpPa3HOM
KOHCTPYKIMH, HO W (OpPMHUpPOBAaHWE HOBOW KOHICHTYaIbHOM
KapTHHBI MHpa. B uWCClegoBaHWM BBINEIAIOTCS  KIIIOYEBEIC
(hYHKIIMOHATILHBIC ACTEKTHl (PPEHMOBBIX CTPYKTYp: KOTHUTHBHEIH,
TEKCTOOOPa3yIOMmHi, KOMMYHHUKATHUBHBI W CTHICOOPa3yIOIINHL.
[MomuepkuBaeTCs METOIOJOTHYECKAsl 3HAYMMOCTh (PPEHMOBOTO
MOAX0Aa B KOTHUTUBHO-CTHJIMCTHYECKOM aHAIM3€ MOITHYECKOTO
TEKCTa.

KiarwueBble ciioBa: Gpeiim; ppeiiMoBast ceMaHTHKa; pehpeHMUHT;
(dpeiiM HHTEpHpeTaluu; MOITHYCCKUNA TEKCT, MeTadopyecKue
CTPYKTYpBI; BBIIBUKCHUE; SI3BIKOBBIC ICBHALNH; KOTHUTHBHAS
CTHITUCTHKA.

Annotatsiya. Magolada matnni talgin qilishning asosiy kognitiv
mexanizmlari sifatida freym semantikasi va refreymingning
metodologik asoslari yoritiladi. Asosiy e’tibor Ch. Fillmor
tomonidan ilgari surilgan nazariy tamoyillarga garatilgan bo‘lib,
unga ko‘ra til birliklarining ma’nosi mos bilimlar tuzilmasi —
freymni faollashtirish orgali shakllanadi. Freymlarning turlari
ko‘rib chiqiladi va ularning matnni idrok etish jarayonidagi
funksional roli ta’kidlanadi. Refreyming hodisasi alohida
o‘rganilib, u ma’lum bir hodisa yoki tushunchaning yangi,
interpretativ  tarzda qayta talqin  qilingan  ko‘rinishini
shakllantirishga xizmat giluvchi transformatsion jarayon sifatida
tushuntiriladi. E. E. Kammings ijodidan olingan she’riy matn
asosida, metaforik vositalarning yangi nutgiy interpretatsiya
freymini faollashtirishi va o‘quvchining idrok markazini siljitishga
olib kelishi namoyon etiladi. Sonet parchasining tahlili grafik,
leksik, grammatik va semantik deviatsiyalar uyg‘unligi obrazli
tuzilmaning ilgari surilishiga hamda yangi olamning konseptual
manzarasini shakllanishiga xizmat qilishini ko‘rsatadi. Tadqgiqotda
freym tuzilmalarining asosiy funksional jihatlari: kognitiv, matn
shakllantiruvchi, kommunikativ va uslubiy funksiyalari ajratib
ko‘rsatilgan. Freym asosidagi yondashuvning she’riy matnni
kognitiv-stilistik tahlil gilishdagi metodologik ahamiyati alohida
ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: freym; freym semantikasi; refreyming;
interpretatsiya freymi; she’riy matn; metaforik tuzilmalar; ilgari
surish; til deviatsiyalari; kognitiv stilistika.

1. Beenenue
@peiimoBast cemanTHKa, paspaborannas Y. Oumnmopom [Fillmore
1975, Fillmore 1977, Fillmore 1982, Fillmore 1985, Fillmore 1992],
NpEeACTaBISeT COO0H pacHIMPEeHHBIH MOAXOJ K HCCIEIOBAHUIO 3HAYCHUS
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A3BIKOBOM enuMHULBL. Kak oTaenbHas Teopuss 3HAYEHUsS B paMKax
KOTHUTUBHOM CEMAHTUKH, HUMEIOIIas HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K
SHIMKJIONEINYECKON TPAKTOBKE JIEKCHUYECKOTO 3HaueHus, (peitmoBas
CEMaHTHKa BBIJBUTAET MOCTYJAT O TOM, YTO 3HAUYEHHUE CJIOBA WJIHU
rpaMMaTH4YeCKOW KOHCTPYKIIMM MOXKET ObITh aJeKBaTHO TIOHATO U
OINMKMCaHO Ha 0a3e penpe3eHTANH ONMPEACICHHOW CTPYKTYpPhI 3HAHMUS, T. €.
¢peiima. Cormmacao Y. dunmamopy, ¢peiiMm — 3TO cxemaTH3alMsl OIbITa
WJTU CTPYKTYpa 3HaHUSI, pEPE3CHTUPOBAHHAS HAa KOHIIETITYaIbHOM YPOBHE
U XpaHsIiascs B A0JIroBpeMeHHo namstu uaausuaa [Fillmore 1975].

®peliMoBasi CEMAHTHKA, KaK IPABWIO, HAIIPABICHA HA BBIABICHUE
CBOMCTB  CTPYKTYpUPOBAaHHOTO II€PEYHs  3HAHUM, CBA3AHHBIX C
OMPEJICTICHHBIM CJIOBOM, U PACCMOTPEHUE TOT0, KAaKHE Pe3yJIbTaThl MOTYT
MMETh 3TU 3HaHUS JJIs MOCTPOEHHUS €ro ceMaHTHuYecKod mojenu [Evans
2006: 222].

CornacHo monokeHUsM (GpPEeMOBOMl CEMaHTUKU KaK MeToja
WCCTIEAOBAHUST KOPPEISLUA MEXKIY CEeMAaHTHYECKUM aCIEeKTOM S3bIKa M
CTPYKTYp 3HaHUs, GpeiM — 3TO KOTHUTUBHAS CTPYKTYpa, U, B OTIUYHE OT
KoHIlenta, (peiiMm Bceraa crpykrypupoBad [Bommeipe 2004], T.e. o
MIpe/ICTaBIsIeT COOOM MOCTOSIHHO CTPYKTYPUPOBAHHYIO €IMHUILY 3HAHUS, B
KOTOPOWM OTMEUYaeTCS BBIJCICHHE OMNPEACICHHBIX KOMIIOHEHTOB U
OTHOLUEHUN Mexay HuMU. DpeliM paccMaTpUBaeTCsd KaK KOTHUTHBHBIN
KOHTEKCT, MPEACTABISAIOIINN cobou «Mojienb KYJbTYPHO-
00yC/JIOBJICHHOT0, KAHOHHU3HPOBAHHOIO 3HAHMS, KOTOPOE SBIISIETCS
o0muM, 1O KpaWHeW Mepe, g YacTH TOBOPSIIETO COOOIIECTBA»
[BonmeipeB  2002: 29-30]. peiimoBas CceMaHTHKa KaK METOJ
KOTHUTUBHOTO M CEMaHTUYECKOTO0 MOJICTUPOBAHUS SI3bIKA «IO3BOJISIET
MOJEIUPOBAaTh  NPUHIUIBI  CTPYKTYpUPOBAaHUS U OTpa)KEHUs
OTIPENICJICHHON YacCTH 4YeJIOBEUYECKOTO ONbITa, 3HAHMM B 3HAYEHUAX
S3BIKOBBIX ~ €JIMHUI,  CMOCOObI  aKTHBAlMM  OOMIMX  3HaHUH,
00ecreunBarOIMX MOHUMAHUE B MPOIECCE S3BIKOBOM KOMMYHUKAITUK)
[Bonabipes 2002: 29].

st mpoBenenus (GppeMOBOTO aHAIN3a JEKCUUECKOW EUHUIIBI, KaK
3akmouaer H. H. BongeipeB, «HeoOX0IWMO YCTaHOBUTH KOTHMTHBHBIN
KOHTEKCT, WJIM 00JacTh 3HaHUS, C KOTOPOHM CBSI3aHO JAHHOE CJIOBO, U
ompeieIeHHBIM 00pa3oM ee CTPYKTYpHUpOBaTh, MOKA3aB, KaKWe YYaCTKH
3TOM 00JaCTH U KaKUM 00pa3oM (TIOCPEICTBOM KaKOH CXEeMBbI) «CXBaYEHBI»
(tepmun  E. C. KyOpsikoBoi) 3HakoM, T.€. CMOJACIUPOBATH (peim,
OTpeIesSIoNIHi TaHHoe 3HaYeHue» [bomapipes 2002: 32]

2. Cneuuduxa v Buab1 ¢ppeiiMmoB

Y. Owimop st auddepeHnranud cuenu(uyeckoro 3HayeHus
JIEeKCUYeCcKOW eqUHUIBI U ¢peiima, Ha 6a3e KOTOPOro MOHUMAETCS CIIOBO,
UCTOJb3yeT TMOHATUSA  (urypsl W (OHA, 3aMMCTBOBAHHBIE W3
remTanbTIICHXoaornu. B YaCTHOCTH, OTHCHLHLIﬁ ACIICKT 3HA4YC€HUA
JIEKCUYECKOW €IMHHUIBI BBIIBUTAETCS KaK (UIrypa U BCIEACTBHUE 3TOTO
SBJISICTCSI HanOoJiee BBIIEIIEHHON YacThIO OOJBIIETO MO 00BhemMy (peiima,
KOTOPBIH CIyXHUT ()OHOM, Ha OCHOBE KOTOpPOrO MOHUMaercs ¢urypa.
@OpeliMbl, TaKUM 00pa30M, HPEICTABISIOT CIOXKHBIE CTPYKTYphI 3HAHMS,
KOTOpblEe O0OEeCreyrBal0T MOHUMAaHHUE OTHEIBHOTO CIIOBA HJIM TPYIIIBI
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B3auMocBs3aHHBIX c0B  [Fillmore 1985: 222]. OcobOeHHO BaXHBIM
MOJIOKEHUEM /17151 000CHOBaHUS 3((H)EKTUBHOCTH MTPUMEHEHUsT (PpeiiMoB B
M3Yy4CHUU CPEJCTB BBIIBIKEHHS B TEKCTE SIBICTCA UX PACCMOTPEHHE
MMEHHO Ha 0a3e pasrpaHudeHust Gpurypsl u (oHa, YTO B MEPBYIO OYepeb
CBHJICTEIBCTBYET O DACIIMPEHHOM XapakTepe IPOSBICHUS IIPOLECCOB
BBIJIBIDKCHHS U PEaIM3allii CBOMCTBA BBIJCJICHHOCTH Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
OpraHM3aluuy HHPOPMAIHH.

B pamkax ¢peiimoBoii cemantuku [Fillmore 1975; Fillmore 1977;
Fillmore 1982; Fillmore 1985] Beimenstores aa Buaa ¢peiimos [Fillmore
1982: 116-117]. IlepBbiii Bua ¢peiiMa HCHONB3YETCS A OMHCAHUS
HaOopa 3HAaHMH HE3aBUCHMO OT pEYEBOW CHTYyallid WX pPEYEBOTO
koHrekcta, Hanpumep, COMMERCIAL EVENT frame [Fillmore 1982:
116-117; Evans 2006: 225].

Bropoii Bux, Ha3piBaeMblii Kak (QpPEHMHMHI CHTyallud TEKYILETO
OOIIIeHHS/TeKyIIIero KoMMyHukaTuBHoro cooObitusi (the framing of the
actual communication situation) [Fillmore 1982: 117] wm dpeiim
peuesoro coowitus (speech event frame) [Evans 2006: 225], npeacrasiser
co0OH CpencTBO, € TIOMOIIBI0 KOTOPOTO KOHCTpyHpyercs (dpeim
OIPEIETICHHOTO JUCKYpCa I KOMMYHUKAaTUBHOTO KOHTEKCTA (COOBITHSA).
HampumMep, MOXHO BBIICIUTH (PPEHMBI PEUEBOr0 COOBITHS JUCKypca
CKa30K, aKaJIeMHYECKHX JIeKIMH, CHTyallid OOLICHUS, TOPOCKOIIOB,
JeToBbIX muceM | T. 1. [Evans 2006: 228].

3. @peiiMbl HHTEpHIpeTauuu U pedpeiiMuHT

B otHomeHuu mnpobiemMbl NpUMEHEHUs (QpeHMOBOro IMoaxoja K
HCCIEAOBAHUIO TEKCTA YPE3BBIYAMHO BAXXHOM M OCHOBOIOJIArarolen
apnsieTcs Mblcab Y. dunnmopa o ToMm, yTO «ppeiimbl MHTEpHpeTanuu
MOTyT OBbIThb BBEAECHBI B IPOLIECC NOHMMAaHUS TEKCTa BCJIEICTBUE HX
aKTUBALIMU UHTEPIIPETATOPOM WIIM CAMUM TEKCTOM. PpeliM akTUBUPYETCS,
KOI'/Ia HMHTEPIIPETaTop, NBITAasACh BBIIBUTH CMBICT (parMeHTa TEeKCTa,
OKa3bIBA€TCSI B COCTOSIHMM IIPUIMCATh €My HHTEPIPETALUI0, MOMECTUB
coJiep’KaHue ITOro (parMeHTa B MOJIeNb, KOTOpas U3BECTHA HE3aBUCHUMO
oT Tekcta. DpeilM aKTUBHUPYETCS TEKCTOM, €CIIM HEKOTOpas s3bIKOBas
dbopMa WIM MOJENb AaCCOLUUPYETCS C paccMaTpUBaeMbIM (perMom»
[©unmmop 1988: 65].

@peliMbl, AKTUBU3UPYEMBIE B IIPOLIECCE HMHTEPHIPETALNM TEKCTA,
BBISBJIIIOTCS. Ha OCHOBE Kak OOIMX (POHOBBIX 3HAHUM, TaK M CaMUX
pEeUeBbIX KOHTEKCTOB. OTO CTAaHOBUTCA OYEBUIHBIM B Ccllydae C
BBIIBKEHHEM OLIEHOYHBIX aTpuOYyTOB (TpHiIaraTeibHbIX), TaK Kak
HEKOTOpbIE UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE 00IaIal0T (ppeiiMaMu, CBI3aHHBIMU
c aTpuOyTaMH, OIIEHOUHBIH 0OBEM KOTOPHIX OOeclieueH 3apaHee, TOT/Aa
Kak Japyrue o0o3HauyaroT (akThl WIM SIBJICHUS, OLEHOYHBIA MOTEHLHANT
KOTOPBIX 00ECIIeunBaeTCsl TOJIBKO Ha OCHOBEe camoro koHTtekcra [Fillmore
1982: 129-130].

KorauruBHo-cemMaHTHUECKasl CTPYKTypa CpEICTB BBIABUKECHHS B
XYyJOKECTBEHHOM TEKCTe, B YaCTHOCTH NPUEMOB CEMaHTUYECKOM
JIeBHALIMU, MOXET OBITh OOYCIIOBJIEHA pPAa3MUYHBIMU CEMaHTHUYECKUMHU
mnpoueccamMu (cIBUramu), B pe3yibTaTe KOTOPBIX Ha IMEpeiHUN IIaH
BBIIBUTAIOTCS ~ COBEPUIEHHO  HEOXHWJAHHBIE I YHUTATEIbCKOTO
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BOCIIPUSITHS M TIOJHBIE HOBHU3HBI Mertadopudeckue oOpasbl |
KOHIICTITyaJbHBIE ~CMBICIBL. B acmekTe peanu3anmudl  IOJIOKEHUH
(bpeliMOBOI CEMaHTHKHU TaKOTO Pojia SIBJICHHUE CIICAYET pacCMaTPUBATh KakK
cmeHy  (peiima, wmm  «pedpeiimunry  (“reframing”).  Cormacho
Y. dumumopy, pedpeiiMuHT 1k ansTepHaTHBHBIE Gpeiimunru (reframing,
alternative framings) paccMaTpuBarOTCsl Kak pa3HOrO Pojia CEMaHTHYCCKHE
coeuru  [Fillmore 1982: 124-130). B KOHTEKCTe pealu3alliu
ATBTEPHATHBHBIX (PPEHMOB OTACIBLHO B3ATON CHUTyallMM OAHO U TO XK€
SIBIICHHE MOJXKET OBITh INPEJICTABIICHO B paMKaxX pa3jiMYHbIX (PpeiiMOBBIX
CTpyKTyp (ppeiiMMHIOB), KOTOpPBIE B WTOTE BBIICISIOT €ro B KayecTBE
COBEPILIEHHO Pa3HBIX, OTIMYAIOIIMXCS JPYT OT apyra ¢akToB. Hampumep,
cnenu(rka OTHOIICHUH Mexay cioBamu Stingy (orcaowwii) u Thrifty
(bepearcruswiii, sxonoMHubIL): GAKT HEKETAHUS TPAThl WM Ja4d JICHET B
3aBUCHMOCTH OT CHUTyalldd MOXHO BBIPa3uTh Jiekcemoir Stingy B
KOHTEKCTe MpoTHBOIOCTaBieHuss ¢ Generous (weopwiil), 11ubO CIOBOM
Thrifty na ocroe nporuBonocrasnenust ¢ Wasteful (pacmouumenvnuwiir).
BMmecte ¢ TeM TOT (akT, 4TO OTACIBHO B35Tas CUTyalldsi MOXXET OBITh
NpEJCTaBIeHa B paMKaxX pa3InyHbIX (PEUMOBBIX CTPYKTYp, JelaeT
BO3MOJKHBIM BBIJICICHUE JBYX CIIOCOOOB BBIPAKCHUS OIIMO3UIIMA —
«IpOTUBOIIOCTaBIICHHE BHYTpH (peiimoBy (“‘contrast within frames”) wu
«IIPOTUBOIIOCTABICHNE CKBO3b (peiimMbl» (“contrast across frames™). s
MHTEepIIpeTaluu Beipaxkenus “He’s not stingy — he’s really generous” (Ou
He CKynou — OH  OelCmeuUmenbHO  weopblll)  IeIecoo0pa3sHo
HCIOJIb30BaHUE TMpoTuBonocTasieHus Stingy: Thrifty, B cioydae c
BelpakeHuem “He’s not stingy — he’s thrifty” (Ou ne ckynoii — on
Oepedicnusbiil) TAHHAS [IKajla MPOTUBOIOCTABICHHS IPEICTABISICTCS
HEYMECTHOHN, BMECTO Hee aKTHBHM3HMpYeTCs apyras Iikaia — Thrifty:
Wasteful [Fillmore 1982: 125].

[IpuMeHUTENPHO K HCCIEIOBAHUI0 METapOpPUUYECKHX CTPYKTYp B
HaIlleM CJIy4ae MPUEMOB CEMAHTHYECKOW JeBHAMKU pepedMHUHT CleayeT
paccMaTpuBaTh Kak «OMEIIEHHE Kakoro-mubo o0pas3a WM NMepeXKUBaHUS
B HOBbIA (peiim» [Bandler 1982; MomuanoBa 2007: 47], T.e.
CEMAHTHYECKUW  CHBUT B  CTPYKTYpe  S3BIKOBOTO  BBIPAKECHUS
XapaKTepu3yeTcss IMEHHO CKBO3b MTPU3MY CMEHBI 00pa30B BOCTIPUATHS KaK
3¢ (HEeKTUBHBIX CPEICTB PEMpPE3CHTALMU CTPYKTYp 3HaHUSA. B 3ToM mane
BaYKHO TO, YTO «IIPOU3BECTU PePPEeUMHUHT O3HAYaeT MpeoOpa3oBaTh CMbBICI
9ero-To, IOMECTUB 3TO B HOBYIO PaMKY, B HOBBI KOTHUTHBHBIH KOHTEKCT,
OTIUYHBIN OT UCXOJIHOTO, YTO MO3BOJIUT HaM MHA4Ye MHTEPIPETUPOBATH TE€
WM HWHBIE MPOOJIeMbl M HAXOJHUTh HOBBIC PEHICHUS, MMOCKOIBKY WMEHHO
(GpeliMbl BIUSIOT HA HAIIW MEPESKUBAHUS U UHTEPIPETALNIO KOHKPETHOU
cutyarun» [MomuanoBa 2007: 47]. PedpeiiMmunr B gaHHOM Ciydae
MMOHUMAETCS B KadecTBe TpaHC(HOPMAIMOHHOTO Mpoliecca, B pe3yabTaTe
KOTOPOTO CTaHOBUTCS BO3MOXKHBIM (POPMHPOBAHHE HECKOJBKO JIPYTOTO,
WHTEPIPETUPOBAHHOTO  BHJIEHHWS  TOTO  WJIM  HWHOTO  SIBICHUS
JNIEUCTBUTEIILHOCTH.

JeiictBue MEXaHHU3MOB BapUaTHBHOM UHTEPIpETAINN
nevicteutensHocTH [bapanoB 1986; MomuanoBa 2007; Hccepc 2008]
MO3BOJISIET O0paTUTh 0CO00€ BHUMAaHHE Ha MPOOJIeMY KOHTEKCTYaJIbHOTO
pedpeiimuHTa, B paMKaX KOTOPOTO «KOHKPETHOE TIepeXUBaHue, podieMa
WIA COOBITHE ... HAJENSAIOTCS pa3jIMYHBIM CMBICIOM M BJIEKYT 3a cOOOii
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pa3uyHble TOCTEICTBUS, B 3aBHCHUMOCTH OT HWCXOJHOTO KOHTEKCTa
[Monuanosa 2007: 47]. B acriekTe KOTHUTUBHO-CTHJIMCTUYECKOTO aHAIn3a
CPEACTB BBIIBM)KCHUSI peaIM3allisi KOHTEKCTYaJIIbHOTO pedpeiiMunra
npeanojara€t BO3MOXHOCTb aAKTyaJIM3allMM HOBBIX KOHICIITYAJIbHBIX
CMBICIIOB Ha OCHOBE HECTAaHJAPTHBIX M HEOXKUIAHHBIX O00pa3HBIX
CTPYKTYp, (akT  pemnpe3eHTalii  KOTOPBIX  OMpEAeNseTcs  Kak
OHTOJIOTUYECKOM, TAK U KOTHUTHBHOM BBIJICIICHHOCTBIO (CATMEHTHOCTHIO).

4. PeueBoii (ppeiiM HHTEPNPeTALMU B MOITHYECKOM TEKCTe

[Ipumepsl axkTHBH3alMU pedyeBora (peiiMa UHTEpHpETalUUd |
pedpeiiMuHra paccMoTpuM Ha Matepualie hparmMenra Tekcra conera “The
Cambridge ladies who live in furnished souls” [Cummings 2016]
aMepukaHckoro nosta XX B. J. D. Kammunrca.

... the Cambridge ladies do not care, above
Cambridge if sometimes in its box of

sky lavender and cornerless, the

moon rattles like a fragment of angry candy.

Crnenuduueckuii  (mo Oonbled YacTH  CIOPPEATHCTUYCCKUN)
XapaKkTep acCOLMAaTUBHO-00Pa3HOM CTPYKTYpPBI 3aKIIOUUTENIbHBIX CTPOK,
OTMEUYEHHBIX BBI/IBJKEHUEM pa3BepHyTOMI metadoprudeckoit
KOHCTPYKIIMH, IPEANoiaraeT 1enecooopa3HocTh NPUMEHEHHS TOJI0KEHUH
¢bpeilimoBoii cemanTHKH. KOHIIOBKa coHeTa HapsAy C TO3HIMOHHBIM
BBIIBKEHHEM  MHOrotouus  (rpauueckoil  JAeBHAMM)  PE3KO
KOHTPACTUPYET C MPEIbIAYIIUMU CTPOKaMH (OCOOEHHO C TEMHU, B KOTOPbIX
aKTUBU3UPOBaH pedeBOil (peiiM  ouIMaIbHO-AEI0BOT0  PErucTpa),
Onmarojaps aKKyMYJSIIMM HEOXKHMJIAHHBIX Il BOCIPHUATHS OOpa3HbIX
MIPEJCTABICHUN, CBOMCTBEHHBIX 1O OOJbIIEH YacTH JIMPUUECKOW MOI3UHU
(ctoppeanusmy). B 310 cBsi3u Ha POHE BCETO CTHUXA 3aMBIKAIOIIUE YETHIPE
CTPOKH, CTUJIMCTUYECKH KOHTPACTUPYS, aKTYaIU3UPYIOT peueBoil ¢peiim
JUPUYECKON TO033UM (CTHIIMCTUYECKH KOHTPACTUPYIOT C IIa0JIOHHOCTHIO
ounmanbHo-1enoBoit peun). CroBecHbIE KOHCTPYKIHMH, aKTyalU3upys
HEOKUJaHHBIE JIJISl YUTATEIbCKOIO BOCIPHUATHS MeTadopruyeckue oopasbl,
BBOJAT B KOHIIOBKY CTHXa CIIOKHYIO (peiM-cTpykTypy. B mnpenenax
JAHHOU CTPYKTYpBl CTHJIMCTUYECKH HATPYKEHHBIE YYACTKH BBIIBUTAIOTCS
Ha MEepelHui MJIaH U TeM caMblM (UKCHUPYIOT TPaHUIIbl BBIABM)KEHUS Ha
6a3e GOHOBOI1 yacTH.

PeueBoit ¢peiim (SURREALIST POETIC LANGUAGE) B nanHoM
Cllydae ONpEAeNseT CIOXKHBIH XapakTep MHTEPHpPETaluu TEKCTa
(3ameiicTBOBaHHbIE aJpecaToM SBIIEHHUS, IPOLIECCH, TPEACTaBICHUS,
YUTATENIbCKUE OXUIaHWA M peakuuu). Bce oHM B cymme o00pasyroT
KOTHUTUBHBIH ~ KOHTEKCT HWHTEpIpeTallii, KOTOpPbIM  CHocoOCTBYET
pacctaHOoBKe  (POKYCOB W  oOIlpenenseT  CENEeKTUBHBIA  XapakTep
aTTEHIMOHAJIBHOTO mporecca, IIPEANOIAratoIero BBIJICIICHUE
uHboOpMallMK TIO MPUHIMIYY pasrpaHuueHus ¢urypa u ¢ona. B utore
eIUHbIA pedyeBol (peiiM HHTEepHpeTaluu OIpeAeseT TPAHCIALUIO
JOMUHAHTHOW MH(OpMAINK, MAPKUPOBAHHON UPOHMYECKUM 3ByYaHHEM U
aBTOPCKUM capka3zMoM. CxeMaTH4ecKH peueBoi (ppeiim, ak THBUPOBAHHBIM
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B paMKax 3aKIIUYUTCIIBHBIX CTPOK COHCTA,

BBITJISIIAT  CJICTYIOIITUM

obpa3zom:
7 N N\ ( ) N[
- Dpeiim *Dpeiim
pedeBoro Ig ggfe;(;r; eTUCTp
COOBITHS: Peructp POETIC. MIEPEIHETO
POETIC HepeIHero LANGUA IJlaHa —
LANGUAGE B — GE JIeBHUALIUA
(HOBUTI/IIIE- CBHALS (SI3BIK DErHCTPa
*CKU1H peructpa IMO331N)
A3BIK) *Opeiim
. i pedeBoro
®DoHOBBII I(ili)lee?(/)[ro DoHOBBII COOBITHS:
perucTp COGBITHSL: perucTp SURREAIST
BUSINES POETIC
S LANGUAGE
LANGUA (SI3BIK
GE (SI3bIK CIOPPEAJIN
BU3HECA CTHIECKO
\. J ) ) L . M TI0OD31H)

Cmena gpeiimos peuesoco coovimus “POETIC LANGUAGE — BUSINESS
LANGUAGE — POETIC LANGUAGE — SURREALIST POETIC LANGUAGE .

Kak BuauM, BBIIBWKCHHE  pa3BEepHYTOH  Meradopudeckoit
KOHCTPYKLIMU KakK SPKOrO MpHMepa CEMaHTHYECKON JEeBUAIMM TaKXkKe
CIOCOOCTBYET aKTHUBU3ALMU peueBOro (peiiMa JIMPUUYECKOW TI0I3MUH,
CKBO3b IMPU3MY KOTOPOrO MpOSIBISETCA Jpyras pa3HOBUIHOCTh
CTHUJIMCTUYECKOTO BBIJBMKEHUS — JeBuUanus peructpa. [Ipencrapiennas
cxema WJLTIOCTPUPYET aKTHUBU3AIHIO pedeBoro bpeiima
CIOppPEaTUCTUYECKON JMPUYECKOM T033uM Ha (OHE BCEro TEKCTa
IIPOU3BEACHHUS.

Kornntusnas CTpYKTypa pa3BEpPHYTON meTadopruIecKoit
KOHCTPYKIIMM KaK TIPUEM CEMaHTHYEeCKOW JEeBUAIMU OIpeaeisieTcs
cMmeHol (perima wiu pedpeiimunarom [Bandler 1982; Momuanosa 2007],
T .e. TIOMEIIEHHEM o0pa3a B HOBBIM (peiim uHTepnperanuu. [lpuyem
peppeliMHHT MMeeT MecTo B JABYX ciydasx. lIpexknme Bcero, aBTop,
WCIOJNIb3YSl JTOBOJBHO CIOKHYIO Kak Mo ¢dopMe, TaK U MO COAEP KAHUIO
MeTapOopUYECKyI0 KOHCTPYKIIHIO, IIOMEIIAeT YUTATEIbCKOE BOCIPUITHE B
HOBBIN (hpeiiM HHTEPIPETAIIUH, XapAKTEPU3YIOITHIICSI HEOXKUIaHHBIMH TSI
00pa3HO0-acCOMATUBHOTO MBIIUICHUS] CEMAaHTUYECKUMH CABUTaMHU WM
cMmemieHussMd.  PeppeiMUHT B paMKaXx  KOHTEKCTa  BbIpa)kaeTcs
npeoOpa3oBaHUEM CMBICHIA IEHTPATBHOTO 00pa3a — oOpa3a JyHBI 3a CUeT
MOMEIIIEHUsI €T0 B HOBBIH KOTHUTHBHBIA KOHTEKCT, KOTOPBIA B KOpHE
OTJIMYAETCs OT TMPEUMYLIECTBEHHO MO3UTHUBHOTO U  CAaKPaJbHOTO
XapakTepa ero CHMBOJIMUYECKOH MpUpobl. B pe3ynbraTe TyHa Kak CHMBOJI-
apxetur, oOJagalOMUK IIMPOKOHW TAIMTPONH CaKpPaIbHBIX CMBICIIOB,
npuobperaeT neiopaTuBHOE 3ByyaHHe (MPOHUS U capKa3M): JIyHa TPEIUT
KaK Kycodek paccepkeHHoro neaenma (in its box of / sky lavender and
cornerless, the / moon rattles like a fragment of angry candy”).
PedpeiimuHr Takke NPOUCXOMUT B pe3yiabTaTe ACUCTBUS MEXaHH3Ma
OKCIOMOpOHa M OKKa3MOHAJIHHOTO HCIOJB30BaHUS clioBa ‘‘cornerless”
(HeOO OTOXIECTBIAETCS ¢ KOpOOKO#M Oe3 yrioB). 3meck cMeHa (peiima
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peanu3yercsi NOMEIIEHUEM CTEPEOTHITHOTO IpeicTaBieHus oOpas3a Heba
Kak roiy0oro u OecKkpailHEero MHpOCTPAHCTBA B HOBBIH KOTHUTHUBHBIN
KOHTEKCT MHTEpIIpeTali, B pPaMKax KOTOpPOro Hebo ymomobisercs
ONeTHO-THIIOBOM KOpOOKe ©Oe3 yIJIoB, B KOTOPOH JIyHa TPEIIUT Kak
Kycodek JjeneHua. [lomemenne oOpa3oB B COBEPILIEHHO HEOXHJAHHBIN
JUISL YATATEITBCKOTO BOCTIPUATHSA (peliM MO3BOJISIET MPEACTABUTh KAPTHHY
MUpa B HOBOM KOHIECNTYaJbHO-CMBICIOBOM paKypce M TE€M CaMbIM
peanu3oBaTh  CJIOXKHBIM W MHOIOTPaHHBIM  XapakTep  Impouecca
UHTEpPIpPETallMd MO3TUYECKOro Tekcra. KoHTekcTyanbHbI pedpeiiMuHr
JaeT BO3MOYKHOCTh M3MEHSTH U B LEJIOM OOHOBJSATH WIIM «OCBEXKATH)»
TPAJIULUOHHOE INPEACTABICHUE O TEX WJIM UHBIX SBICHUAX M IPEIMETAX,
YTO B MTOTE PACIIUPSET T'PAaHUIBI BOCHIPHATHS TEKCTa U 00ECIEUnBacT
HOBBIH YPOBEHb BAPUATUBHOM UHTEPIPETAUU ICHCTBUTEIBHOCTH.

3akao4eHue

Takum o0Opa3om, akTuBM3alUs ¢pelimMa HHTEPIPETAuu  dYepes3
BBIIBKEHHE Ppa3BEpHYTOH MeTa(opuuecKoil KOHCTPYKIMH peanu3yeT
IIMPOKMHA  CHEKTp  (YHKUMOHAJIBHBIX  3a7ad,  OOYCIIOBICHHBIX
B3aMMOJICHCTBHEM KaK BHEIIHUX S3BIKOBBIX (OPM, TaK U BHYTPEHHUX
KOMITOHEHTOB CEMaHTHUECKOI CTPYKTYPBHI.

WudopmaTtuBHas  HACHILIEHHOCTb  MeTagopbl  oOecreunBaeTcs
TECHOM MHTErpalyel pa3jIuyHbIX BHUIOB JIEBHAUUM — JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTU4ecKol, Ipaduyeckoil M 3BYKOBOH, — YTO CHOCOOCTBYET
XYAO0)KECTBEHHOH  TPaHCISIMU  COJAEp)KaTeNbHOW  MH(popMamuu U
yriyoneHuo Meragopuueckod KapTuHbl Mupa. CMblciooOpasyromiast
GbyHKIMA MeTapOpPHUECKOW CTPYKTYPBI 3aKIIOYAeTCs B CIIOCOOHOCTH
HEOXXH/IaHHBIX 00pa30B T'€HEpUPOBaTh HOBBIE KOHLENTHl M TEM CaMbIM
pacipsTh CEMAaHTUYECKUI TOTEHIAN TEKCTa.

KOHCTpYKTUBHBIN, WIH  «MHUPOMOJEIMPYIOIINI», OTEHLIHANI
3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO OOpa3Hasi CTPYKTypa BBICTYNAaeT B KayecTBE
CpPEICTBa aBTOPCKOIO KOHLENTYAJIbHOI'O MOJAEIUPOBAHUS IMO3TUYECKOU
KaptuHel  Mupa. CrpykrypooOpasyromass (QyHKuus  0O0ycioBiIeHa
pa3MeUICHMEM  KOHCTPYKIIMM B 3aBEpIIAIONIEH  MO3MLMH,  4YTO
CIOCOOCTBYET hopMUPOBaHHIO KOMITO3UITHOHHON 1IEJIOCTHOCTH
IIPOU3BENCHUS.

KoruutusHslii aciekT MeTaQopruiecKoi KOHCTPYKIIMM OMUPAETCs Ha
MeXaHu3M pedpeliMuHra — CMeHY KOTHUTHBHOTO (ppeiima, mpu KOTopoit
o0Opa3 momeniaercss B HEMPUBBIYHBINA NIl YUTATENS MUHTEPIPETAl[MOHHBIN
KOHTEKCT.

CruneoOpasyromiasi (QpyHKIUS pean3yeTcs 4Yepe3 pernpe3eHTAIHI0
HACBIIIEHHBIX, OKCIPECCUBHBIX 00pa3oB, KOTOpbIE OOECIEYUBAIOT
3aBepUIEHHOCTh MeTadOpUUYECKOro MpOoIecca, HAYaTOro B AKCHO3UIUH, U
CMOCOOCTBYIOT BO3HMKHOBEHHUIO CTHJIEBOTO KOHTpacrta. llocieanuii, B
CBOIO OuYepe/ib, MapKUpPyeT CMEHY pedeBoro ¢peiiMa MHTEpPIpEeTaluud U
SBJIAETCS XapaKTepHON 4epTol mo3tudeckoro ctuwist 3.9. Kammunrea.

COBOKYITHOCTD BBIJICIICHHBIX (YHKIUH OOBSCHSICTCS HWHTErpaIfen
MHOXKECTBAa TPU3HAKOB, OOHApY)XMBAEMBIX B CHUCTEME AaTTPAaKTOPOB,
CTPYKTYpUPOBAHHBIX B paMKax (ppeiimoBoil Moaenu. Ux ¢pyHKuMOHaIbHAS
peain3anysi ONUpaeTcss Kak Ha KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTHUYECKYHO

DOI: 10.36078/1747201804 70 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2025, 11-jild, Ne 2 (61), b. 63-72



Text Linguistics Dzhusupov N. M.

HaIMpaBJIEHHOCTh TEKCTa, TaK M HA aKTHBAIMIO0 KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB
00paboTKH 3HAHUH.

B umenom, BeIOOp (peiiMOBONM CEMaHTUKH B  KayecTBE
METOJIOJIOTUYECKON TapagurMbl OOBSICHSIETCS €€ MPOAYKTUBHOCTBIO MPHU
aHanuse KOTHUTHBHO-CTHJIMCTHYECKHUX 0COOEHHOCTEMH CpEICTB
BeIBIOKeHUA. [locnennne, 00aamas BRICOKOW CTENEHBIO BBIICICHHOCTH U
aTTPAKTUBHOCTH, HHTEPIIPETUPYIOTCSI KaK 0COObIE SA3bIKOBBIE MEXaHU3MBI,
B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT HHTErpalusi KOHIIENTYalbHBIX 3HAHUH,
ONpEACISAIONUX WX JIMHIBOKPEATUBHBIN MOTEHIIMAN, WHAUBUAYAJIbHO-
CTHJIEBYIO CHEIU(PUKY, (DYHKIMOHAILHO-CMBICIIOBYIO HACHIIICHHOCTh H
ACTETUUYECKYIO 3HAYMMOCTb.
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